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On the inflection of Olnd. $iras-/Sirsdn-, n. head’

Sunao KASAMATSU

1. The word for ‘head” in Olnd. is known by its suppletive inflection : nom.-acc.
sg. Siras (< *krhz-es or *krh-6s), the other cases from $irsdn-, a stem extended
by -an- (< *kphs-s-én-) " instr. sg. $irsnd, nom.-acc. pl. Sirsani (RV VI, X'+) ;
sirsa (RV T, VI', VIII', X'). The formation of abl. sg. Sirsatds is to be traced to
proto-1E : *kphusn-16s, gr. kpaarog. A secondary thematic stem appears in a sup-
plimental hymn of the RV in nom. du. sirsé (1.1). The instr. sg. $irasa, inflected
as a -as- stem, occurs in RV-Khila | 94:11,3: SBM (Satapatha-Brahmana-Ma-
dhyandina) XIV 2,2,50. The inflection in the -as- declention is known in the SBK
(SB-Kanva). Panini VI 1,60 points out that Sirsdn- is a Vedic form. In Epic and
Classical Skt. only the inflections of the -as- and -a- stems are found.

The facts stated above are already described in AiG III 315f. It discusses also
the formation of adj. Sirsanya- (AiG 1I-2, 811 ; see n.8) and forms in compounds
(in the prior member : 1I-1,56 ; in the final member: 11-1,92; 115f.). But, the description
about the transition of inflection is rather brief and there is some room to take up
the problem once more. The description about compounds is required to be improved.
This paper examines the forms and the compounds of $iras-/Sirsdn- found in the
Samh. and Br. It will clarify the historical development of the word, which will
offer some points of view to find out the strata of the Vedic literature.

1.1 The inflection in the Rg-Veda [RV]. This paradigm is the basic pattern for the

Vedic period except

nom. -acc. | instr. dat. abl. abl.-gen. | loc.
sg. | §iras® Sirsna® | Sirsné' | Sirsatds' | Sirsnds® | Sirsdn’, ani® | sirsa with -a in pl.,
pl. | sirsa, “ani Strsdsu’ which is peculiar to

the RV?. In RV IV
58,3 (a supplimental hymn) the nom. du. sirsé' is found”. This thematic stem derives

from nom.-ace. pl. sirsa (ni) and the prior member of the compounds (cf. abl. sg.
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sirsatds), which fall into the same appearance with -a- stem (cf. AiG Il 315). The
RV-Khila has sirasa (1 94;11,3) besides the regular instr. sg. sirsna (V 22,8).
The former reflects the advanced stage of language, cf. 1.10.

1.2 The Atharva-Veda [AV] and AVP [AV-Paippalada]” have loc. sg. sirsé (-a-
stem. cf. 1.1) in AV VII 56,6 ~ AVP (-Or.,, -Kashm.) 148,2; AV XIV 1,55~ AVP-
Or. XVII 5,8 ~ AVP-Kashm. XVIII 6,3 besides regular loc. sg. sirsdni (there is no
example of sirsdn). The nom. sg. Sirsdm AV IV 34,1, is the single example in the
Vedic texts®. AVP (-Or., -Kashm.) V 15,9 shows acc. pl. sir@msi as in the SBK
(1.6)°.

1.8 The mantra-portion of the Yajurveda-Samhitds [YS™] shows no irregularity.
The prose-portion [YS?] has two irregular thematic stems : acc. du. Sirse (KS XXX
1: 182,9°~ KpS XLVI4:327,15°) : instr. pl. $irsais (KS XX 5:23,13° ~ KpS XXXII
7:177,13%). The regular loc. sg. Sirsdn is used throughout the YS™®, except sirsani
in KpS XXX 4:164,21°,

1.4 The single exception in the SBM is sirasa (XIV 2,250). The very part of §
BM is assumed to be originated in the Kanva-school and this wording is the remnant
of the Kanva-school (CALAND, Introduction to SBK, 105ff.). In the loc. sg. the form
Sirsdn is prevailing. In the newer stratum $irsdni is occasionally met with : SBM 1X
3,1,8; X14,1,6;14. The historical instr. pl. sirsabhis occurs, among the whole Veda,
only in SBM VI 2,111 ; V11523 (cf. sirsais KS-KpS®). Also the Taittiriya-Brahmana
[TB] (sg. nom.-acc., abL.’, loc.®, pl. nom.-acc.?) and Kausitaki-B. [KB] (sg. nom.-acc.”,
loc.”) have no irregularity.

1.5 The Jaiminiya-B. [JB] shows an irregular loc. sg. sirsni (149:3)7.

1.6 In the SBK all case-forms are formed from -as- stem :

nom.-acc. | instr. abl. gen. loc. nom.-acc. The adj. sirasya-

sg. | Siras Sirasa | Sirastds | Sirasas | Sirasi || pl. | Siramsi is also peculiars)

Other than the SBK, only traditional grammar and lexicography offer examples of
this formation, cf. esp. Vartt. ad VI 1,61” (cf. AiG 11l 315). The Paficavirsa-B.
[PB] (sg. nom. -acc., instr.’, abl.—gen.l, loc.4), Sadvims$a-B. [SadB] (nom. -acc. sg.’, du.
! pl.') and Gopatha-B. [GopB] (sg. nom.-acc.’, abl.*:except for a quotation) also
belong to the group in which siras- is inflected in the -as- declention (see also 2.3).

1.7 In the texts mentioned above, there is most consistency of using Siras-/Sirsan-
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in the standard inflection or only $iras- respectively. In the following cases, two
types of the inflection are mixed in the same text.

1.8 The Aitareya-B. [AB] shows sg. nom.-acc. siras', abl.-gen. Sirsnas (IV 229,
loc. sg. Sirsan (117%; 113 ::$irasi (VIL2'). Two different text layers are assumed
behind this phenomenon (I-V :: VI-VII, cf. WITZEL, Fs. EGGERMONT, 185f.).

1.9 The Tait.-Aranyaka [TA] has sg. nom.-acc. $iras, instr. sirsna (V 10,3"),
abl. sirsatds (V 47'). In TA X 1,8 (=MNarUp) the instr. sg. $irasa (-as- stem)
is found.

1.10 In Baudhdyana-Srautasttra [Baudh$S] XXV 29:262,14 the acc. pl. Siramsi
of -as- stem is attested besides regular sirsani (V1 10, X 12). This is due to the
younger origin of the Karmanta-Siitra (XXIV-XXVI). There are two deviated forms
in the main Siitra : abl. sg. Sirastas XV 29:234,8, nom. du. sirasi X 9:838. Only
the -as- stem is used in the Baudh.-Sulbasttra (= Baudh$S XXX) L Sivas’, Sirasas’,
sirasi’. The inconsistency pointed out in 1.8-10 probably reflects the transition from
Vedic to Classical Skt. There are also texts in which two types of inflection appear
side by side without showing any difference of textual layer :

1.11 The Aitareya-Aranyaka [AitA] has sg. nom.-acc. siras®, loc. Sirsan (15,2°
c I 14Y ;o gen. sirasas (Il 1,4%: coexisting with sirsan) . loc. Sirasi (11 1,2'). In
the Sankhayana-A. [SankhA], there are sg. nom.-acc. $iras’, abl. sirspas (112') ::
loc. Sirasi (11 2': with Sirsnas ; VII 4').

1.12 The Apastamba-SS [ApSS] shows sg. gen. Sirsnas (VI 256) ::sirasas (XV
15,1, XV16,2, XVII 8,3), loc. Sirsan: :sirasi, pl. nom.-acc. sSiramsi. It is remarkable
that the historical form sirsan is always used with the verb adhi-ni-dha'” ; otherwise
sirasi 1s used. It seems to refer to a phenomenon in the transitional period to the
secondary -as- inflection. The Katydyana-SS [KatySS] belongs to this group : sg.
abl. Sirsnas, loc. Sirsni ::sg. instr. Sirasa, pl. nom.-acc. siramsi, loc. Sirahsu.
2.0 In the prior member of Compounds (cf. AiG 11-1,56) | $irsa(n)® is used regularly
in the Vedic period: §irsakapala- “skull’ (AV, AVP, TS?, SBM), sirsaroga- 'disease
of the head’” (AVP), $irsakti- ‘head-ache’ (AV, AVP. < §irs+akti-, cf. KUIPER, AcOr
17,22ff; MAYRHOFER, EWAia s. v. §iras-), sirsaktimdnt- (TS?). This formation is found
also in the SS: sirsamamsa- ‘meat of head’ BaudhSS, Sirsaktimant- Vaikhgsm,

sirsaroga-bhesaja- ParGS. But the latter two belong to the vocabulary already at-

— 952 —

NACSI| S-El ectronic Library Service



The Japanese Association of I ndian and Buddhist Studies

( 4) On the inflection of OInd. $iras-/Sirsdn-, n. ‘head” (S. KASAMATSU)

tested in the Samhita. Siras® is allowed as the prior member in the Dvandva only :
Sirogrivam ‘head and neck’ (MS®, KS?, AB). After the SS, we find Tatpurusa
compounds (Tp.) having Siras®: Sirahsthana- ‘a chief place’ (VaikhSS, Vaikh-, A-
gnivGS), Siro-bhdaga- ‘the top’ (VaikhGS). An adjectival Tp. is met with in the G
S: Sirahsnata- ‘who has bathed his head’ (KausGS ~ $ankhGS). Compounds having
Siras® is very common in Classical Skt. (cf. AiG 1I-1,56. Examples in PW VII 1921f.) .
21 In the final member of the Bahuvrihi (Bv.) (cf. AIiG 11-1,92), °sirsdn- (f.
“Sirsni-) is used without exception in the RV : saprdsirsanam, -nim ; sahdsrasirsa, in
the same manner AV, AVP, YS™?, SBM, TB, IB:ékasirsanas AV X1 4,6, krsndsirsa
MS IV 7,8, satdsirsa, -anam SBM IX, anustupsirsa, -anam JB, AitA. This type remains
in the Ar. and SS partlym: vi-Sirsnim (TA I™, cited BaudhSS XIX), udak-$irsnim
ManSS. The word visirsas in JB II 304 is a result of the contamination of °§irsan-
and °siras- (AiG Nachtr. zu 11-1,29) . In the Vedic period compounds of °siras- are
rather sporadic anomalies: prthi-siras AV V 17,13, praticina-$iras SBM U1 1,1,7,niradha-
sirasam SBM X 5,58, dpa-siras SBM XIV 2,248 After the Ar. and SS, $iras-/sirsa-
are prevailing : asiras- (AitA, SankhA ::RV asirsdn-) ; pratvaksirasim BaudhSS, krsna-
sirsa- VarSS, °$iras- ManSS.

2.2 YS™"and Br. have the thematic °$irsd- as the final member of the Tp."¥ (cf.
AiG 1I-1,118) - mygasirsd- TS™, SBM, TB+, pasusirsd-, purusasirsd- YS', SBM+. *$iras-
is prevailing after the SS (cf. AIG 1I-1,120) : pasusiras- (Man-, ApSS etc.), purusasiras-
(Man-, Ap-, KitySS etc.), mrgasiras- (AsSS, ParGS). The form °sirsa- remains partly:
purusasirsam ManSS VI 1,7,27 . mrgasirse (loc. sg.) ApSS V 3,6.

2.3 The SBK, PB, SadB and GopB, corresponding to their inflection in the
simplex, use °Siras- as the final member of Tp. and Bv. against the other Vedic
texts (cf. MINARD, Trois énigmes II, 311 ; AIG III 315f). These texts replace °sirsan-
by °siras- also in such cases that the words are already used in the older literature :
trisiras- (SBK, PB+ :: RV+ trisirsdn-) ; mypgasiras- (SBK+ :: TS™, SBM, TB+ mg"gas'fr_sd-)
' The forms °$irsdn- (f °sni-) are seen only in a quotation from the Samh. or
idiomatic wording : sahasrasirsa (purusa) (SadB IV 1,2 <RV X 90,1)'". GopB II 6,14
ubhayatahsirsni (prthivi) follows MS 1 2,4 : 13,4™ dditir asy ubhayatdhsirsni.

1) Cf MAYRHOFER, EWAIia s. v. §iras-. About its situation in the IE languages and proto-IE :
NUSSBAUM, Head and Horn in Indo-European, 1986 (a sketch in p.219). In Avestan only loc.
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sg. sarahu (Yt. 1040) from sarah- (= $iras-) is attested (cf. SBK — 1.6). 2) The ms.
of the KpS reads sirsa for sirsani XXX 6:166,4. 3) Theoretically *sirsdni is to be expected.
Attested forms are sirsé of -a- stem and sirasi of -as- stem (SadB, BaudhSS). 4) Sirsnam,
siram given by Ved. W. Conc. under AVP are non-existent. AVP-Kashm. XI 2.5 is, instead of
alavatir ara Sirsnam, to be read “@lavati rurusirsni *(an arrow,) poisonous, having head of Ruru-
deer (s horn)’, ¢f. AVP-Or. (Ed. BHATTACHARYA) alavati rurusirsni, RV V1 75 15a alakia ya
rirusirsni ‘Dem giftbestrichenen, dessen Kopf ein Hirsch (horn)’ (GE). AVP XIX 34,16 (-Or.,
-Kashm.) yiyam tu parninam $iram is to be corrected to “Saram ‘but you do repel the winged
arrow... ', cf. AVP 11 70,5 (Ed. ZEHNDER, AVP Buch2,1999) yuyuta parninam saram ‘wehrt
den gefiederten Pfeil ab’. 5) sirsam given by Ved. W. Conc., AVP-Kashm. I 45,2 (Kashm.
ms. : jusasirsasate’; Ed. BARRES, R.VIRA : juse Sirsam ma t¢°), is to be read with ZEHNDER,
Paipp. -Sarhhita. Kanda 1, 1993, 79f. : juhiisirsam ‘mit einem Kopf wie ein Opferloffel’ (Bv.).
6) Kashm. ms. reads sartastas in AVP XII 3,10 (no corresponding in AVP-Or.) . Both 'Sirastas
(BARRET, R. VIRA) and “§irsatas are possible. 7) Further KatySS VII 9,4; VaikhSS1 1:
21 (~Kath. Samk. 21:7); X1119:16. 8) Derivatives in -ya- of suppletive stems are made
from the stem forming oblique cases (cf. AiG 1I-2, 811). From RV to Classical Skt. $irsanya-
isused. 9) It is noteworthy that sirsanya- is attested in KatySS V 4,15. 10) ApSS 14,15 ;
VI 6,23 ; X1 17,2; XVII 155 ; XX 20,2. BaudhSS shows the same construction in I 2 :
37; V71311 7; VIII 16:257,11. 11) VaikhSS 11 : 21 yac chirsni manthati Sirsaktiman
yajamano bhavati ‘If one stirs up fire on the head [of aranil, Yajamana becomes having head-
ache’ ~KathSamk. 21 : 7f. yac chirsni manthati $irorogena yajamano pramivate * ...Yajamana
perishes by a disease of the head’. The compound siroroga- is attested here in the KathSamk.
for the first time. 12)  AiG II-1,92 : “Abgeschen von den altertimlichen Fillen ... scheint nach
dem RV. -siras- in den starken, -Sirsan- in den schwachen Kasus und im Fem. iiblich zu sein”.
But this view is unsatisfactory. The new word krsnasirsa MS 1V 7,8 : 103,7" shows °Sirsan- in
the strong case, and pratyaksirasim BaudhSS 11 9:48,15, HirPitrmSii 1 5 : 1 has “$iras- in the
feminine. The choice between ‘sSirsan- and °Siras- depends on the historical development of the
inflection of $iras-/sirsdn-, and not on the stem-degree. 13) It can be regarded as the remnant
of Kanva-school’s wording (1.6). The BAU shows in the both recensions the Kanva-like prak-
siras (BAUM VI 3,13 = BAUK VI 3,6). 14) A Bv. having °sirsa- as final member is to be
regarded as isolated. The Vedic language offers no example other than ddsa-sirsa- ‘ten-headed’
in AVIV6,l; AVP (-Or., -Kashm) 111 17.2; 1X 3.2. It is not “Sommer-Kompositum” judging
from its accent. The reason why the Tp. shows °sirs-d- as its final member remains as a problem.
15)  The vyddhi-form margasirsa- (JB 11l 386+) is used as a name of month (cf. Panini IV
3,37) in the later period. mygdsiras AV XIX 7.2 is the form like SBK with anomalous accent
as Tp. (cf. AiG II-1,266). 16) In the MNarU sahasrasirsam is attested. Vedic texts have

no example of sahasrasiras-. lts carlier examples are in MBhar. (cr.ed.) V 101,6 ; Ramayana
(cred) 1V 39,46 40,8 etc.

(Key words)  Siras-, $irsdn-, §irsd-, head, Noun-Inflection, Vedic.
(Graduate Student, Tohoku University)

— 950 —

NACSI| S-El ectronic Library Service



